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other details of the Services shall be included in Appendix Technical Requirements. If no Technical
Requirements is prepared, technical requirements related contents provided in BMW China’s RFQ and
technical requirements related contents provided in the final quotation confirmed by both Parties or those
contents provided in the Supplier’s Quotation shall apply. If the technical requirements related contents
provided in the final quotation confirmed by both Parties or Supplier’s Quotation differ from the
technical requirements related contents provided in BMW China’s RFQ, these differences shall only become
integral parts of the Purchase Contract if the Supplier has highlighted and pointed out the differences in
a separate document annexed to the final quotation, obtained written prior consent from BMW China and
included such differences in Appendix Technical Requirements. The final quotation shall not include any
legal terms and delivery related terms, otherwise these terms are invalid.
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4. If the Supplier concludes Purchase Contract with BMW China for the first time, it shall fill in a vendor
information form in an accurate manner as requested by BMW China, and fax this document back to BMW China
Purchasing Department and Finance Department respectively after signing it and affixing its chop on it.
Otherwise BMW China shall not be liable for any delay of payment resulting therefrom.
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5. The Supplier's competitive capacity in certain aspects such as quality, costs and ability to deliver as
well as the ability to maintain state-of-the-art delivery of Services during the entire contract term is a
precondition for conclusion of the Purchase Contract.
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6. In addition to the early termination circumstances as set out in the GTC, BMW China shall be entitled to
early terminate the Purchase Order anytime partially or wholly upon issuing a three- month prior written
notice to the Supplier.

Br— RSP LY ER & RIBRRIEE SN, ESHENABEEMEE, LU= (3) A BHEMEM AT, 1Rk
Wi T B R ER D B 4D o

7. Any amendment to the Purchase Contract shall come into force only after being confirmed (for BMW China:
confirmed by its Purchasing Department), signed and affixed chops or legally used the reliable electronic
signatures by the Parties. The Supplier shall ensure its authorized representative to sign or legally use
the reliable electronic signature on the amendment document.
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8. The Purchase Contract shall be executed in two originals, and each Party holds one original (this clause
is not applicable when the Parties legally use the reliable electronic signatures to execute the Purchase
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10.4  Invoices must be sent or submitted to the following personnel of BMW China :
(RN IB AR A E S EA LT AR
Invoice Center, Finance Department
W55 0 &L
BMW China Automotive Trading Ltd.
£G (FE) KERSHARATF
28th F, Tower B, Gateway Plaza, No. 18 Xia Guang Li North Road East Third Ring, Chaoyang District, PRC.
R AL TR X R = BRALER 206 18 5 (£ 1B 28
Post Code 100027
Mb%: 100027
Telephone 010-8455-3215
HXAR A% : 010-8455-3215
[Remark: wording for BMW China; BMW China purchase should decide whether it is applicable to the project.]

10.5 Price under the Purchase Contract shall include taxes. Each Party shall pay the relevant taxes and
surcharges in accordance with the then valid tax regulations.
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11. BMW China's Tax Registration Information

ELFEAOBFSEITHEL

Company's name: BMW China Automotive Trading Ltd.

rEERR: 5 (PE)RERSARAF

Tax Registration Number: 911100007178598671

Big & ic 5 911100007178598671

Address: 28th F, Tower B, Gateway Plaza, No. 18 Xia Guang Li North Road East Third Ring, Chaoyang District,

PRC.
5 UPED  hk e A AR = ER LR O 185 (R B 282

W Ghina Telephone 010-84558000

Adtomotve Tradld % 010-84558000

s Bank Account: Bank of China Beijing Chaoyang Branch 335056019363

Postal Address
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2.3

Unless otherwise agreed, the version of these GTC and STC(s)
in force at the time of the contract conclusion shall be an
integral part of the Purchase Contract. BMW China reserves
the right to revise the current version of these GTC and
STC(s), and issue new versions. BMW China shall deliver the
revised version to the Supplier, and the Supplier shall confirm
the contents or provide feedback in writing within 5 working
days upon receiving it, otherwise it shall be regarded as the
Supplier’s acceptance of the revised version.
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2.4

Project’s specific technical requirements, service standard,
Goods’ specifications and drawings, Project’s implementation
plans and other details of the Project shall be included in the
Service Level Agreement or Technical Requirements. If no
Service Level Agreement or Technical Requirements is
prepared, technical requirements related contents provided in
BMW China’s request for quotation (“RFQ”) and technical
requirements related contents provided in the final quotation
confirmed by both Parties or those contents provided in the
Supplier’s  tender, bidding documents or proposal
(“Supplier’s Quotation”) shall apply. If the technical
requirements related contents provided in the final quotation
confirmed by both Parties or Supplier’s Quotation differ from
the technical requirements related contents provided in BMW
China’s RFQ, these differences shall not be applied unless the
Supplier has highlighted and pointed out the differences in a
separate document annexed to its final quotation, obtained
written prior consent from BMW China and included such
differences in the Service Level Agreement or Technical
Requirements.
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2.5

These GTC and the applicable STC(s) shall apply to the
Purchase Contract and all its appendices and amendments and
supplements (if any).

2.5
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Execution of the Purchase Contract

RIE & FEHAT

3.1

The Supplier shall bear the overall responsibility for the
Project, i.e. the Supplier shall be accountable to BMW China
for the Project in all process stages for performing the
Purchase Contract and with regard to all components of the
Projects irrespective of whether the Supplier has used
subcontractor directly or indirectly as part of its execution of
the Purchase Contract.
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3.2

The Supplier shall fully safeguard the interests, brands, and
product image of BMW China, BMW Group and BMW
dealers, fully perform the duties under the Purchase Contract,
and make ultimate efforts to provide to BMW China the
Goods/ Services agreed under the Purchase Contract with due
diligence, high efficiency and sufficient conscientiousness.

3.2
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3.3

The Supplier is not entitled to any rights of refusal of
performance and rights of retention against a claim of BMW
China or to enforce its own claim, unless the claim of the

3.3
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3.7

Upon BMW China’s request, the Supplier shall provide the
certificates, licenses and/or approval documents which are
compulsory in the specific business area under requirements
of the Government. Once the Supplier accepts an Order, it
shall be deemed that the Supplier has obtained and been duly
keeping all the necessary qualifications for supplying the
Goods/Services and the Project when the Supplier accepts the
Order and during the entire performance of the Purchase
Contract.

3.7
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3.8

In the event of any government inspection/investigation to
BMW China in relation to the Purchase Contract, the Supplier
shall cooperate and support actively upon the request by
BMW China.

3.8
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3.0
(@)

(b)

(c)

The Supplier must appoint a project manager.

The project manager shall plan, coordinate and supervise all
the aspects of the Project under the Order. He or she shall be
the responsible contact person reporting to BMW China's
project manager.

The Supplier's project manager shall upon request inform
BMW China's project manager of the status of the Project at
any time. To do this, he or she must provide an up to date
report with the start and finish dates, level of completion and
the status of each function. In the event of any emergency
which may affect the performance of the Purchase Contract,
the Supplier’s project manager shall immediately (in any event
not later than two hours after the emergency) report to BMW
China's project manager.

The project manager may only be replaced by the Supplier for
a material reason and after giving prior written notification to
BMW China. If needed, BMW China may demand the
replacement of the Supplier’s project manager.

3.9
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(b)

(c)
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The Supplier shall notify BMW China completely and without
undue delay of name changes, changes in legal form as well
as changes which are material to the business relationship
between BMW China and the Supplier and which pertain to
the Supplier’s participation, shareholder- or ownership
structure; the Supplier shall inform BMW China of the
changes.

To the extent permissible without violating applicable law or
contractual obligations, the Supplier shall inform BMW China
in advance of any planned changes material to the business
relationship by informing the responsible purchasing
department(s) of BMW China.

A material change for the business relationship exists upon
transfer of all or essentially all assets of the Supplier, a merger
or split of the Supplier with or to another legal entity, the
conclusion of a control or profit transfer agreement by the
Supplier as the controlled company, and the acquisition of at
least 50 percent of the voting rights to the Supplier’s company
by one or more purchasers acting jointly in one or more

3.10
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Project, or the Supplier may, upon written instruction from
BMW China, destroy the Documents/Materials and provide
evidence acceptable to BMW China regarding the destruction
of aforementioned items.

The Documents/Materials temporarily lent to the Supplier
may only be reproduced or sold, used as security, pledged or
otherwise passed on to or used for third parties with the prior
written consent of BMW China. The same shall apply to the
goods or deliverables of services produced/created by using
these Documents/Materials.
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3.12

BMW China shall be entitled to inspect all of the Project
related documents, means of production and Goods/Services
at the Supplier’s premises with prior notice to the Supplier.

3.12
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If onsite outsourcing Service is required for the performance
of the Purchase Contract, the Supplier shall provide onsite
personnel to BMW China, and shall guarantee that onsite
personnel will comply with relevant provisions of the
Purchase Contract, in particular the Special Terms and
Conditions for Purchase of Onsite Outsourcing Services.

If the Supplier and its onsite personnel fail to comply with the
aforementioned provision, the Supplier shall assume its
liability for breach of contract in accordance with Clause 17
hereinafter.
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3.14

The Supplier shall be liable to BMW China for the
actions/inactions of its employees, officers, secondees,
representatives, agents, sub-contractors or any other
individuals for whom the Supplier is in the position to be
responsible for the purpose of execution of the Purchase
Contract (collectively the “Supplier Personnel”). If any of
the Supplier Personnel causes any loss to BMW China by
his/her negligent or intentional action/inaction, BMW China
is entitled to claim for damages against the Supplier directly.
The Supplier shall keep BMW China harmless from and fully
indemnified for the damages so incurred.

3.14
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3.15

If any employee, director, officer or shareholder of the
Supplier has any relative relationship, commercial interest
relationship or other affiliate relationship (the “Affiliate
Relationship”) with BMW China or any of its employees,
officers or directors of BMW China, or any employee,
director, officer or shareholder of the Supplier has any
Affiliate Relationship with BMW China’s other suppliers or
their personnel, and the Affiliate Relationship might affect the
impartiality of business relationship between BMW China and
the Supplier, or BMW China and other suppliers, and/or the
interest of BMW China, the Supplier shall promptly inform
BMW China of such relationship in, provided that such
relationship is identifiable with due care of general
businessmen, and BMW China shall have the right to request
the Supplier not to involve or suspend its involvement in the
related transactions. If BMW China raises specific requests on
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Supplier Personnel who are employed by the Supplier. BMW
China will not bear any medical expense incurred by the
Supplier Personnel even for personal injury suffered at work.

In addition, BMW China will not bear the maternity expense
of the Supplier Personnel. During the maternity leave, the
Supplier shall assign backup personnel to continue the Project.
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3.21 The Supplier shall not employ child labor under sixteen years® | 3.21 GtRF AN &R A5 T 75 & 2 10 5% R4
old. Ao

3.22 The Supplier shall hold BMW China defended against, | 3.22 & PIBER G 6% 50 L« [CHA. &
harmless from and fully indemnified for in any claim resulting RN BEBR R B B0 5 1 & [J) 55 51 K
from the breach of the Supplier’s contractual obligations with MRS, SENENREED P ERE
his employees, agents, collaborators, suppliers or BHPL RZIE, FHHRARB ST
subcontractors. T

3.23 The Supplier which will provide onsite service at BMW | 3.23 FHEAZLHEZEZIRENIZRS
China’s premises must sign and ensure the Supplier Personnel (0 BL N 7 28 I W (L S g N R ST
to observe BMW China's visitor guidelines, site rules and FE R E VI 37 B E A0 A 2
other security regulations (including without limitation the EME (BIEERIRF (EHSTHP &%
EHS Fire and Security Agreement, Discipline Provisions for REFINY « (EHSTHBI ZitE A E
EHS Fire Security Violations and regulations on prohibiting AL TR E ) KA da R E ) , IF
photography). Instructions issued by BMW China factory BT EDREE L) 2T REH
security officers must be obeyed in this respect. Failure in MG . 0 SR BRI TG A% E R A S ER
signing the aforesaid documents or serious breaches of the FALATBERI RGN R ™ H b R D o 5
visitor guidelines, the site rules and other security regulations BN SZPTE M 2 E, F
shall entitle BMW China to prohibit related Supplier I o [ 9 A A2E AR S BE R RN R
Personnel from entering the premises of BMW China. ELHENZEG.

4 Amendments and Supplements 4. CEETIS

4.1 BMW China shall have the right at any time up until the | 4.1 T I B G N 7EX B2 B W/RE B
acceptance of Goods/Services to demand amendments and AT IS 2 B BRI r] IS [ o SR & Rl a3t AT
supplements to the Purchase Contract using reasonable HAANAEBMME SE A 78, (B % e gt
discretion and taking into consideration of the interests of the R RIR RS o B I B 5 5 005&E A T EURT
Supplier. This shall particularly apply to amendments and BRI BN S PR 5% 2% A H B
supplements to the Project which are required for technical TS ER ST B & T BOR B H #4750
reasons, as a result of official requirements or to meet the BT BERITE A 55 S )% 4%
deadlines or cost targets. The Supplier undertakes to check B AN AT, U R AERAR
such amendments and supplements without delay to ensure EAT, JFEREHX AR, BRI
they are technically feasible and their impacts on quality, R m, HEERPHBENES S
deadlines and costs and to notify BMW China of the results in B . st EIT R &R T
writing. The Supplier also undertakes to suggest amendments M RAE MBS S $h 78, BERIRG R i
or supplements to BMW China which it regards as necessary HrRDHREIRBHEN, FERIES
or expedient to ensure the successful fulfilment of the o A T RS S % % 5 oS R
Purchase Contract and to execute said amendments or 7o
supplements after receiving written consent from BMW
China.

4.2 If an amendment results in an increase or reduction in costs | 4.2 W15 — TiZ 2 5 5 AR A< 38 in 5k ek 2> A1/

and/or a deadline extension, the Supplier undertakes to point
this out at the same time as providing its amendment
suggestion or immediately after receiving the amendment
request from BMW China and to submit an appropriate
supplementary quotation. The amendment shall be made on
the basis of a written agreement which contains details of the
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(e)

()
(2
(h)
(i)

to adjust the Goods purchased or adjust the corresponding
scope of the Services;

to seek substitute Goods/Services by third party;

to take certain measures by its own to minimize the loss;
terminate the Main Contract; and/or

claim for liquidated damages with the standard of 0.2% of the
total Price as set out in the Order for each day delayed. If such
liquidated damages cannot cover all BMW China’s losses and
expense incurred (e.g., legal fees and lawyer expense), the
Supplier shall compensate to BMW China for the remaining
losses arising from such delay.

BMW China shall not be liable to the Supplier for BMW
China’s exercising of aforementioned unilateral rights.

The above provision shall also apply in the event that the
Supplier renders the Goods/Services, in whole or in part, in
due time but BMW China does not accept the Goods/Services
in accordance with the Purchase Contract.
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(h)
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6.3

In the event of any delay for which BMW China is
responsible, the Supplier shall be entitled to a reasonable
extension of the deadline of delivery. If the Supplier pays
additional cost due to the delay, it shall be entitled to claim for
compensation from BMW China for reasonable costs
incurred, but in any event, the compensation shall not include
any indirect loss of the Supplier such as loss of profit.

6.3

2R D 5 e [ U PR e AR AE IR A, Bt
O A A B SR 5 A R 440 5 9 38 A A
SRR G N2 g R b SR 7= A T &AM
FRAS, U LG A AR 5 T o [ o 3L
FEAE R AR LS TAME, (ERIEARAT
00 T AN E 18 i 453 2k 25 B
PR 9 a2

6.4

The Supplier must notify BMW China immediately in writing
of any potential delays at the side of the Supplier even if BMW
China may have been aware of the circumstances and reasons
from other channels.

6.4
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Power of Representation

HL

The Supplier shall not represent BMW China in transactions
unless BMW China’s prior written authorization letter is
obtained. The scope and term of the written authorization must
be clarified explicitly in the authorization letter. The Supplier
shall be fully responsible for any action or inaction of the
Supplier Personnel that is beyond the scope and term of
authorization.

However, the Supplier shall be entitled to take action required
to complete the ordered works or provide Goods/Services as
set out in the Purchase Contract and to ensure that the Project
can be conducted correctly and which shall not have any
negative effects of a qualitative, deadline or financial nature
for BMW China. This shall also apply to the declarations
which are materially necessary for the coordination and
monitoring of the execution of the Purchase Contract.
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7.2

The Supplier acknowledges that any third parties, whom
BMW China entrusts with planning and/or monitoring tasks,
do not have any authority to represent BMW China in giving
any notification, direction or instruction that BMW China is
entitled to grant under the Purchase Contract.  They

7.2
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- Complete name, tax register number, address, telephone,
opening bank, bank account of the Supplier and of BMW
China

- BMW China supplier/vendor code

- Order No.

- SAP GR No.

- Invoice issuance date

- Trade description of the Goods/Services in Chinese

- Quantity

- Net amount

- Tax rate, amount of tax

- Total Price amount (tax included)

- Any reduction in Price agreed in advance if not taken into
account in the Price

- Invoice stamp

- Other information required by the PRC tax regulations, as
amended from time to time

Unless confirmed and consented by BMW China in advance,
the local Supplier who needs to provide ordinary (non-VAT)
invoice to BMW China must state the following details on its
invoice, otherwise the invoice will be rejected by BMW
China:
- Complete name and address of the Supplier and BMW
China
- BMW China supplier/vendor code
- Order number
- SAP GR No.
- Invoice issuance date
- Trade description of the Goods/Services in Chinese
- Quantity
- Amount
- Invoice stamp
- Other information required by the PRC tax regulations, as
amended from time to time

The Supplier registered in a foreign country or in Taiwan,
Hongkong or Macao (“Overseas Suppliers”) shall state the
following details on its invoice, otherwise the invoice will be
rejected by BMW China:
- Complete name and address of the Overseas Supplier and
BMW China
- BMW China supplier / vendor code
- Order number
- SAP GR No.
- Invoice issue date
- Trade description of the Goods/Services
- Quantity
- Amount
- Swift code
- International Bank Account Number or Bank Account
Number
Signature or company stamp
Other information required by the PRC tax regulations, as
amended from time to time
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Taxes

i

Taxes shall comprise all current or future taxes, charges,
levies, costs and other fees of any kind as well as additional
payments which must be or have been paid as a result of
obligations under PRC regulatory laws and regulations (such
as fines, penalty payments, etc.).
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9.2

BMW China and the Supplier shall each be responsible for
fulfilling their fiscal obligations and liabilities. If one of the
Parties fails to meet its fiscal/tax obligations or liabilities and
this results in loss, damage or any other disadvantage for the
other Party, the first Party shall fully indemnify the other Party
from said loss, damage or other disadvantage.

9.2
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9.3

If withholding tax falls due on the amounts to be paid by
BMW China to the Supplier, the withholding tax shall be
withheld by BMW China pursuant to the applicable law and
regulations and paid to the relevant tax authority for the
Supplier's account. In this case, the Supplier will receive net
Price excluding tax. The Supplier must provide invoices
which indicate the gross price of the Purchase Contract, i.e.
the price on invoice should be the pre-tax price. Upon request
of the Supplier and in compliance with applicable PRC law
and regulations, BMW China shall provide the Supplier with
a valid tax certificate evidencing payment of withholding
taxes on behalf of the Supplier.

If an applicable double taxation agreement or another
regulation provides for a reduction or exemption from
withholding tax deduction, BMW China shall only withhold
the reduced amount or apply the exemption if the Supplier has
provided BMW China with a valid tax exemption certificate
and all other documentations and information required by
BMW China and/or the applicable tax regulations necessary
for effectuating the tax reduction or exemption. Otherwise
BMW China shall deduct and withhold the withholding taxes
from the amounts due, which must be paid to the relevant tax
authority to comply with the applicable tax law.

The Supplier shall meet all its certification, information and
documentation obligations and other duties required for the
application of reduced tax rates or exemptions under the
applicable double taxation agreements or other regulations.

9.3
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9.4

The Supplier shall pay all taxes which the Supplier incurs in
PRC or elsewhere due to the purchase, consumption or
production of goods or for the use of services or from business
trips by its own employees, which are required for the
provision of the Goods/Services. These taxes have been
covered as costs by the Price provided in the Main Contract.
The Supplier may at its own cost claim for the reimbursement,
deduction or repayment of these taxes in PRC or elsewhere.
The Supplier shall not invoice BMW China with these taxes
separately as far as they are not so expressly provided in the
Purchase Contract.

9.4
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(H

(2)

whether the related parties (such as dealers, brokers, end-users
etc.) are listed on the control list such as prohibited or
restricted transaction list etc.; Whether there are unauthorized
transactions with entities on the relevant control list (including
but not limited to prohibited or restricted transaction list
entities including China control list entities, and the United
Nations sanction list entities, etc.).

whether the transportation route of transactional items with
BMW China passes through or maybe pass through the
sensitive country(ies).
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10.5

The Supplier must support BMW China with all the required
means to reduce or minimize BMW China's payment
obligations relating to customs duties by laws. If the Supplier
provides Services which may be imported into the recipient
country on preferential terms, the Supplier must attach a
preferential certificate of origin with each consignment if the
legal requirements have been satisfied for this. If certificates
of origin other than preferential ones are required in the
recipient country as a result of national import regulations,
BMW China must also be supplied with these by the Supplier.

The Supplier must contact the Department of Imports and
Exports BBF-3 of BMW China to discuss any questions and
instructions relating to customs duties.

10.5
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10.6

Upon arrival at the port of destination, The General
Administration of Customs of the People’s Republic of China
or its designated Inspection Department will conduct a
preliminary inspection to the Goods imported from abroad in
respect of their quality, specifications and quantity / weight in
accordance with relevant laws and regulations. If any
discrepancies are found between the inspection results by
Customs Inspection Division and related provisions of the
Purchase Contract (except those for which either the insurance
company or the shipping company is responsible), BMW
China shall have the right either to reject the goods or claim
against the Supplier on the strength of the inspection
certificate issued by Customs.
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11

Quality Warranty and Claim

11. JRERIEMRE

11.1

With respect to Goods, the Supplier shall ensure the Goods
under the Purchase Contract are brand new and free from
defective of material, design and/or workmanship. Unless
otherwise required by related PRC law or provided in the Main
Contract, the warranty period for Goods shall be 2 years
starting upon the acceptance of the Goods by BMW China.

If the Goods is found to have any defect during the warranty
period as provided in the paragraph above, BMW China shall
be entitled to notify the Supplier in writing, and raise a claim
against the Supplier.

Any notice of defects by BMW China shall suspend the
warranty period with regard to the defective Goods delivered.

11.1
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(e)

necessary expenses required for the custody and protection of
the rejected Goods/Services.
Fully or partially terminate the Main Contract.

12

Property Rights, Intellectual Property Rights and Rights
of Use

12.
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12.1

All documents, tools or other materials which are made
available to the Supplier by BMW China are BMW China’s
properties (i.e. whose property rights remain with BMW
China). Goods or Service deliverables procured by the
Supplier from a third party for BMW China under the
Purchase Contract are BMW China’s properties (i.e. whose
property rights are transferred to BMW China) since the date
when Supplier completes its purchase deal with the third party
or the execution date of the Main Contract, whichever occurs
latter. Goods or Service deliverables created/produced by the
Supplier for BMW China under the Purchase Contract become
BMW China’s properties (i.e. whose property rights are
transferred to BMW China) immediately upon being
created/produced.

The Supplier is liable for ensuring that the properties owned
by BMW China will be handled with due care, and that any
access to and use of such properties by third parties without
BMW China’s prior authorization will be prevented, any
failure of which shall be informed to BMW China without any
delay. The Supplier shall compensate to BMW China’s losses
(if any) incurred by such unauthorized access and use.
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12.2

All the intellectual property rights resulting from ideas,
designs and results of the work carried out by the Supplier or
any of the Supplier Personnel under the Purchase Contract
shall be owned by BMW China. All the costs and expenses
etc. related to the aforementioned intellectual property rights
incurred by the Supplier are included in the Price under the
Main Contract.

If BMW China cannot obtain the title to such intellectual
property rights under applicable laws, the Supplier shall
ensure and be liable for the transfer to BMW China of
proprietary user rights of such intellectual property rights, free
of charge, for BMW China’s exclusive use, without any
restrictions with regard to time, content, territory, form of
storage or manner of use (including those saved in electronic
media such as CD-ROM or as an on-line version etc.). All the
costs and expenses etc. related to the aforementioned the
proprietary user rights incurred by the Supplier are included in
the Price under the Main Contract.

BMW China shall be entitled to extend, assign, revise, adapt,
modify, duplicate or publish such rights without the Supplier’s
consent. In addition, BMW China shall be entitled to apply for
a patent on patentable development results.
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12.3

The Supplier guarantees that the person who has any right to
be named as the author of the Goods/Services created under

12.3
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transferrable right to use such Background Rights (related
costs has been included in the Price under the Main Contract),
without any restrictions with regard to time, content, territory,
form of storage or manner of use (including those saved in
electronic media such as CD-ROM or as an on-line version
etc.).

In case that the Background Rights involves any intellectual-
property rights owned by any third parties, the Supplier is
obligated to, prior to the execution of the Purchase Contract,
inform BMW China in writing form of the extent to which the
Supplier is restricted in its use of said Background Rights.
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13

Data Protection

13.

5B Ry

13.1

The Supplier shall ensure that all persons entrusted for the
performance of the Purchase Contract will observe the
statutory provisions on data protection and that they will not
pass on to any third parties or exploit it in any other way which
has not been provided in the Purchase Contract. Any
obligation to maintain data secrecy required under private data
protection law must be imposed on said personnel before they
start their work, which must be evidenced to BMW China
upon request. BMW China shall have the right to early
terminate the Main Contract immediately if it deems that the
information of its customer becomes unsafe or any right of its
customer is affected due to the service provided by the
Supplier under the Purchase Contract.
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13.2

If the Supplier processes personal data during the provision of
the works or service, it undertakes to conclude an agreement
for data processing as requested by BMW China and to ensure
that any other necessary agreements for processing personal
data are also concluded by its subcontractors. It may be
necessary in individual cases that these agreements must be
concluded directly between BMW China and the
subcontractor.

13.2
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14

Confidentiality and Advertising

14. RES5ER

14.1

The Supplier and BMW China undertake to treat all
information including but not limited to commercial and
technical information which they receive directly or indirectly
from the other Party as part of their business relationship as
confidential and not to disclose them to third parties.
Regardless of this, BMW China shall be entitled to disclose
information to affiliated companies of BMW China.

14.1
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14.2

The obligation of confidentiality provided in Clause 14.1
hereof also applies to the extent of all the Supplier Personnel
irrespective of the type and legal structure of the collaboration.
The Supplier undertakes to impose the corresponding
obligations of confidentiality on such personnel. It shall also
take all reasonable precautions to prevent third parties from
accessing to the work results or the information obtained from
BMW China. BMW China has the right to require the Supplier
or its personnel to sign a confidentiality agreement in writing.

14.2
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(d)

(e)
(2)
(h)
(i)

@

(k)

0]
(m)
(n)

(0)

Elimination of discrimination on the basis of gender, origin,
religion or belief, membership of a trade union or the like,
handicap, age, sexual identity, nationality, marital status,
political affiliation, veteran status, or other characteristics
protected by local law

Compliance with occupational health and safety standards
Protection from individual arbitrary personnel measures
Maintenance of employability by basic and advanced training
Maintenance of adequate social working conditions
Provision of conditions that enable employees to enjoy a
reasonable standard of living

Remuneration, which permits employees to secure their
livelihoods including their social and cultural participation
(living wage)

Implementation of equal opportunities and family-friendly
policies

The protection of indigenous rights

Ban on bribery and blackmail

Safeguarding of animal wellfare and animal protection, in
particular the 3R principle (Replacement, Re-duction,
Refinement) in animal testing

Compliance with current laws and regulations.

In view thereof, Supplier shall take adequate measures in order
to prevent corruption offences within its company.

(©)
(d)

(e)

(2)
(h)
(i)
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(k)
@
(m)
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(0)
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15.4

The Supplier must comply with all laws, standards, and
official regulations applicable to it, in particular antitrust and
competition law, anti-corruption and anti-money laundering
law, and export control and data protection related law. The
Supplier is also obliged to comply with and implement the
“Supplier Code of Conduct” valid at the time of conclusion of
the contract. The requirements under the “Supplier Code of
Conduct” are based on international conventions and
applicable laws in concerned markets where the Supplier
conducts its business. Unless otherwise provided by the laws
of the PRC, in case of any conflict between the laws of the
PRC and any other law, regulation or code (including the
applicable basis therefor), the laws of the PRC shall prevail.
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15.5

The Supplier warrants that, within the framework of the
contractual relationship, it will only transmit such data to
BMW China that it is entitled to transmit.

15.5
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15.6

In order to implement the obligations referred to in this Clause
10, the Supplier must take appropriate training, information,
control and sanction measures in its organization, establish an
accountable compliance function and designate it upon
request.
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15.7

It is the responsibility of the Supplier to ensure that his
subcontractors also act in accordance with the provisions set
out in this Clause 15.

15.7
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15.8

Upon written request, the Supplier shall share information on
non-financial performance indicators such as environmental,
employee and social concerns, attention to human rights and
combating corruption and bribery as well as the underlying
strategies and processes according to recognized standards,
e.g, in the form of a sustainability report in accordance with
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its breach, BMW China shall have the right to request the
Supplier to continue or suspend its delivery of the
Goods/Services, request the Supplier to suspend or reduce
payment, request the Supplier to refund paid amount
(including the corresponding interest), adjust the
corresponding scope of Service, seek substitute goods or
service by a third party, or take certain measures by its own to
minimize the loss.

(c)

K, FORPERIE B AR (BIEA
MAE) , HEMMNRSEE, TR
%??Eﬁﬁ%ﬁﬂﬁ%ﬁiﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁ
SRR BN

EHEE S EREER, I H SRR
TR 161 S T o S A A 24 T 2 B R i
EEF TN S AI30%E REL
. MZFEELHEARUREETHE

(c)  Fully or partially terminate the Main Contract either in whole UL 2 A E R R B (iR 2
or in part as well as to claim for liquidated damages equivalent FAANEEIT SR 55 ) U Bk N2 g o 82 ok 3 &4
to 30% of the total price under the Main Contract. If such EABETRANBE L) 5 ARk R
liquidated damages cannot cover all BMW China’s loss and BhETFURS M, DD E
expense incurred (e.g. legal fees and lawyer expense), the ZARfTRE
Supplier shall hold BMW China harmless from and fully
indemnified for any outstanding loss of BMW China arising 5y e [ O 75 B O AT A sk AR i
from the aforementioned breach or default. X B L 7R AR AR R £ T4
BMW China shall not be liable to compensate the Supplier for
BMW China’s exercising of aforementioned unilateral rights.

17.2 With regard to the potential liability for personal injuries and | 17.2 3t 5 Bt R /& 17 SR E & 7 AR 5= 19 5%, i L
property damages of BMW China, the Supplier and third SIRMESHE. BENEFME = A
parties in relation to or as a result of the Supplier’s execution 195 F A5 =45 Kk BT S B0 7E TRAT
of the Purchase Contract, the Supplier must make available BRI 6 U SR RIS . BB
sufficient insurance coverage, and for Goods purchase, the 2 RRMENELEANRT
minimum insurance coverage is RMB10,000,000 unless 10,000,000t LA b, EAB+ HH L%
otherwise specified in the Main Contract. If requested by HIBRSL . R R EER, BN RS
BMW China, the Supplier shall purchase insurance policies 242 HE KA o 2 R AR AU SE AR RS .
with the types and premium as required by BMW China. The REDHREIER, fNEFLHAREDS
Supplier must furnish evidence of such insurance coverage T SEAZ SR IS AIE R « B D oh [ o A ek
upon request by BMW China. The review or any failure to AR LSRR BE LR FSIE B H AN W0 g 5 60 it
request evidence of the insurance policies by BMW China LR FEAS 55 17 280 5 AT L 5% .
shall not be regarded as a waiver of any of the duties of the
Supplier set out in this Clause 17.2. an SR AR S5 9 R A T R BB R 1 22 [ B

TINEE R AT XU 3 7E 24 3th S 5045 3 s
If it becomes clear that the Services provision will directly SRR A, MRARR U J91000 /5
entail liability risks in the USA or Canada, which may result KR T
in compensation claims there, the minimum insured coverage
shall be EUR 10 million.

17.3 The insurance provided in Clause 17.2 above does not have | 17.3 F ik 26 17.2 2% 'F 20 5 [0 15 e IF 7 10 i 0F
the effect of limiting the Supplier's liability as provided in the SR -E R HR 3 1) B DL R 5T 1 4 R 41«
Purchase Contract.

18 Termination 18. & FZ&IEEER

18.1 In the event that any of the following circumstances occur, the | 18.1 &I FIME—TET%, E&mZIL:
Main Contract shall be terminated: (a) FEAFFLERE FAIR &

(a)  The term provided in the Main Contract expires; (b) RIFHIRBMAK AR EER L 5E A

(b)  The accumulated total Price reaches BMW China’s target total KI5
value as specified in the Main Contract; (¢) VEERFEMMEREE &R IEEE,

(c)  Other circumstances as set out by laws and regulations.

18.2 BMW China shall be entitled to early terminate the entire | 18.2 5 I o B 7 LIk 12 S0 & [R50 I AH OC 2%

Main Contract or parts thereof based on the terms of the
Purchase Contract and the relevant provisions of laws.

KL T8 BAR SR A AR E & s 2
fERRER T
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termination of the Purchase Contract, the Supplier shall not
render a job offer to any BMW China employee who
participated or has participated in the performance of the
Purchase Contract, otherwise BMW China shall have the right
to request the Supplier to compensate all its losses resulted
therefrom.

S 6 MARW, BRNEABRED S
éE%%AﬁEn%mE&MEEL
RHEHEEY, BNEDhEARESR
L N g T 2 L O 7 A R A B AR 2

HW

18.7

Clause 8.7, Clause 8.8, Clause 11, Clause 12, Clause 13,
Clause 14, Clause 18, Clause 19 and Clause 20 hereof shall
continue to be effective after termination of the Main Contract.

187 K —RRFEKF87% . %8824 &1l
% BI2%. FI3K. B4k, By
% SBISKAHI9% T EERMMB L
b JE Ak 2
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Applicable Laws and Dispute Settlement

19. ERER 5 FUHER

19.1

The formation, validity, construction, performance of this
Purchase Contract, and settlement of any disputes arising
herefrom shall be governed by and construed in accordance
with the laws of the PRC.

19.1 RMERNEE . X0, . BT R
FH IR B 7 A ) 5P 509 07 e 35 853 FH e 4
N RFEAN A R AR

19.2

In the event a dispute arises in connection with the
interpretation or implementation of this Purchase Contract, the
Parties shall attempt in the first instance to resolve such
dispute through friendly consultations. If the dispute is not
resolved in this manner within 60 days after the
commencement of such consultation, either Party may submit
the dispute to the China International Economic and Trade
Arbitration Commission for arbitration in Beijing pursuant to
its Arbitration Rules as then in force.

19.2 BT RS E TR & R = £ Kk 5
VO RS, X7 o R it A 7
A R o R S SR AL U B T 463 i
60 H P T M, AE AT — 7 B8 AT g 1% 4
WU 2 o [ [ P 28 5 57 5 A 25 51 4 1
SRR L S 55 230 Ao 0 00 7 b ¢ 3
ITRAHIR.

19.3

The arbitration award shall be final and binding on the Parties,
and the Parties agree to be bound thereby and to act
accordingly.

19.3 PPN 2 R 8tk BT B B 29 5)
A3> TRTT [R5 Ao g e 240 B 9% b
BRITH .

19.4

The cost of arbitration (including but not limited to the
attorney fee) shall be borne as specified by the arbitrators or
in the arbitration award.

19.4 PR A CEFREARFRITRD RiE
e B3 ) ZESR B A R A

19.5

When any dispute occurs and when any dispute is under
arbitration, except for the matters under dispute the Parties
shall continue to exercise their remaining respective rights,
and fulfill their remaining respective obligations under this
Purchase Contract.

19.5 fERAEF W RS WA T PRI, BRES
BOPRYSIGSN, X7 & B 4847 18 34
ERIGE I N R HABRR], P& H
GRERTEAT CER I R0 T B oAt SL 55
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Miscellaneous

20. HE

20.1

Amendments or supplements of the Purchase Contract and
notices of termination must be made in writing. The
requirement for written form may only be waived by means of
a written agreement.

20.1 XRMEERH T BITHEENTEE
VPR IUE 77 AT ARG B R SR AL
BE I8 1o 5 T PS5

20.2

The assignment of rights under the contractual relationship by
the Supplier shall be subject to the prior written consent of
BMW China. Unless otherwise agreed by BMW China in
writing, the Supplier is not allowed to delegate its obligations
under the Purchase Contract to any third party.

20.2 BEN R A LERIEE R0 T A9 BURI R 75 £
i%*@%?%%ﬁﬂaoﬁﬁig¢
B 53 A7 P (R R, B 7 S 734 HLSR
BRI I LS AL BT S =T
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Basic information and cost overview

Project

2024 International MINI Driving Experience & Product
Launch Training- Travel Agency Part

Agency Name

Quotation Date

Quotation Version

Contact

Name llaicheng
Surname Liang
Position Director
Mobile 13774269098
Fixed line

a1 lianghaicheng@cct.cn

Content Quoted Price
MICE Agency Travel & Onsite 0. 00
Guests Travel & Documents ';:4;23i;200:66 T et
Service Fee 255, 000. 00 =
Total Net ] 4,506, 200. 00
VAT (6%) #x ,.;‘_ e
Gross Total S S §>‘ 4,776, 572. 00

* Please state surcharges (i.e. Business Ta

('o 'r\

dlearl‘f"htx\la‘ 1nd10ate§vhlch modules are affected.

is claimed back

by your com

#% Please note that 3rd party invoices are p ld\nét byﬁﬁMW331nce V.

,///’\’/\*

! «}'

MONSNGV |

s
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No. & 2 2] ] L] S, t H =.
E TR 2 = = — — — 3
1A On site isporta Leidbpalatina G 3 Sy PoLE
1Al Crew flights for event (Econcay class) Round trip 3 - I [yo ¥0.00 Round trip, economy class.
1A2 [Agency Staff Acccaodat fon Re/Night 1 - 3o V0. 00 Local 3-star hotel.
1 A3 [Agency Staff working on site traffic il 1 N alvo Y0.00 l:nncdl.m:xlzc;iecnr rental with full insurance, all the car velated cost, fuel, clean, parking
Please add {f there is any other teas members
ncedad L
1A
1B Agency Tra
1Bl Agency Visa
182 Agency Insurance 3 = 1 |¥0 Y0, 00
- Please add if there is any other team meabers
needad —~ — =
18 - 13 5 T E

= V/

et 3
11 Al élll:::mﬂmul round trip airtickets - Pusiness Round trip \ 2% 1 |vez, 000 V1,612, 000, 00 ll’::::;:l:vl;:ismund trip flight from Baijing/Shanghai/Chengdu/Guangzhou to Rot terdan,
11 a2 é;ﬁ;natimu] round trip airtickets - Econcmic Round trip \ 2 1 v, 5 V2, 355, 000, 00 ::lermtér:: round trip flight from Bei jing/Shanghai/Chengdu/Guangzhon to Rotterdas,
i 5 v change v > Air ticket cancel fee
11 a2 Flight Service Fee-change 1 60 1 |¥2,000 ¥120, 000. 00 L CHPPTAISINI KL MU, C2)
i ) Air ticket change fee

nm Flight Service Fee-cancel 1 60 1 [¥2,000 Y120, 000. 00 SR (WPPLRTFIMIL KL. MU, CZ)
il FPlease add if there is any other team meabers

needad

i § S i —",;‘ = 3 |
i A i AL S e = els
Insurance pax 340 1 1 ¥100.00 ¥34,000. 00 Insurance ninisun covergac 100 for Schengen Visa application and test drive

11 B2 Documents express pax 340 ) 1 |¥30.00 ¥10, 200. 00

Please add if there is any other tean meabers

needzd

- i :
Al Manpower - Level | pax W 3 1 |¥800 ¥1£0, 000. 0O 1:
e >

111 A2 [Manpower - Level 2 pax 75 1 1 [¥1,000 ¥75, 000. 00 e indjchte ti d Sofite time e =
- Please add if there is any other teas members 4

needed -~ - = = = _ N

T qF




